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The referenced document is hereby revised; unless
otherwise indicated, all other terms and conditions of
the Offer remain the same.

Ce document est par la présente révisé; sauf
indication contraire, les modalités de l'offre demeurent
les mêmes.

«Ce document comporte des exigences relatives à la 
sécurité. There is a security requirement associated 
to this requirement.»
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EE517-191905/A 003 MTC120 

Client Ref. No. - N° de réf. du client File No. - N° du dossier CCC No./N° CCC - FMS No./N° VME 
R.004269.099 MTC-9-42041 

DEMANDE D’OFFRE À COMMANDES (DOC) / REQUEST FOR STANDING OFFER (RFSO) 
Inspection, entretien et réparation sous-marine/Underwater inspection, maintenance and repair  

Institut Maurice Lamontagne /Maurice Lamontagne Institute 

Addenda/Addendum 003 *English follow 

 
«Cet addenda modifie les documents de soumission de la façon indiquée ci-après/This addendum modifies the 
tender documents as indicated hereafter». 

 
Réponses aux questions reçus 9 à  : / Answers to questions received 9 to : 

Question 9 Français) 1.6 : Est-ce que la mobilisation de bateau est incluse dans la location à la journée? Le 
capitaine est inclus pour la journée. Est-ce que sa pension va dans cet article ou plus tôt à l’article 1.14? 

Réponse :  
 
- Pour le bateau, la mobilisation doit être inclus dans le taux. 
- Pour le capitaine celui aura droit à la pension si celui-ci doit passer la nuit. 

Question 9 English) 1.6 Is the boat mobilization included in the daily rental rate ? The captain is included for 
the day? Should his pension be included in this Article or rather in Article 1.14 ? 

Answer:  
 
- For the boat, the mobilization must be included in the rate 
- For the captain, he will be entitled to the pension if he has to stay overnight. 

 

Q10 FR) 1.7 – 1.8 – 1.9 : Les heures de déplacements sont-elles facturables? Si les camions partent de 
Québec par exemple, le prix sera nettement supérieur. 

Réponse : Non, le temps est compté à partir que l’employé est sur les lieux. 

Q10 EN) 1.7, 1.8, 1.9 Is the travel time billable? If the trucks leave from Quebec for example, the price will 
be much higher. 

Answer: No, time is calculated from the time the contractor is on the site. 

 

Q11 FR) :1.10 : Est-il possible de savoir combien de scaphandriers devront être mobilisés sur place?  

Réponse : Non, ceci est une offre à commande. 

Q11 EN) : Question : 1.10: It is possible to know how many Scuba divers will have to be mobilized on the 
site? 

Answer; No, this is a standing offer. 

 



 

Q12 FR) Pour le taux de l’article 1.12 

Réponse : L’article 1.12 est maintenant annulé de cette base de paiement,  ceci ne sera pas évalué dans 
les soumissions. 

Q12 EN) For the rate of Article 1.12 

Answer: Article 1.12 is now canceled for this payment basis, this will not be evaluated in the bids. 

 

Q13 FR) : 1.15 – 1.16 Ne serait-il pas plus pertinent de mettre un taux horaire à cet article du bordereau?  

Réponse : Non, ceci restera un taux fixe.  

Q13 EN) 1.15 – 1.16 Wouldn’t it be more relevant to put an hourly rate for this item of the basis of 
payment? 

Answer: No, this will remain a fixed rate 

 
TToutes les autres clauses et conditions demeurent inchangées/ 

 All other terms, clauses and conditions remain unchanged 

 


